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Глава I
ЗАВЕЩАНИЕ КУЗЕНА РИШАРА

— Итак, ваш ответ?
— Я уж сказал вам, господин Буврёй: никогда!
— Подумайте еще, господин Лаваред.
— Обо всем подумано. Никогда в жизни!
— Да вы не понимаете, что всецело в моей власти; вот доведе-

те меня до крайности, и я завтра же прикажу продать вашу мебель, 
а вы останетесь без крыши над головой.

— Скажите еще: и без гроша в кармане...
— Да! Но если согласитесь — вас ждет завидный брак, состоя-

ние, независимость...
— Уж не думаете ли вы, что я смогу уважать себя, став зятем гос-

подина Буврёя, бывшего посредника в сомнительных делишках, 
бывшего полицейского стукача...

— Нищему чертяке-журналисту вроде вас должна льстить пер-
спектива стать зятем крупного собственника, богатого финансиста... 
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Не говоря о том, что моя дочь Пенелопа любит вас и я даю за ней 
двести тысяч франков приданого плюс самые благоприятные пер-
спективы...

— Мадемуазель ваша дочь тут вовсе ни при чем; меня отвраща-
ет мысль не о браке, и я отказываюсь не от девушки — от тестя.

— А знаете, что вы не слишком-то любезны, господин Лаваред?
— А знаете, что мне на это абсолютно наплевать, господин Був-

рёй?
У собственника в запасе оставался еще один аргумент. Он нето-

ропливо выложил несколько гербовых бумаг, белых и голубых, ори-
гиналы и копии, и начал их считать:

— Здесь, помимо трех ваших квитанций с задержкой оплаты, 
еще и различные долговые обязательства, которые я выкупил, что-
бы повлиять на вас. Все ваши долги оплачены.

— Да вы и вправду весьма любезны! — иронически отозвался 
молодой человек.

— Да, но я остаюсь вашим единственным кредитором. Если же-
нитесь на Пенелопе — я передаю досье вам. Если отказываетесь — 
преследую вас без пощады.

— Преследуйте сколько угодно.
— Тут уже и так на двадцать тысяч. А я устрою вам еще столько 

издержек, что сумма быстро удвоится.
— Вы прекрасно разбираетесь в тонкостях правосудия, как я по-

гляжу.
— Решайтесь как можно быстрее: мне безотлагательно нужно 

в Панаму: меня отправляет туда с инспекцией синдикат акционеров. 
— Нашел же синдикат кому оказать доверие. Что касается мое-

го решения, то, полагаю, я объяснился сполна, чтобы снова к этому 
возвращаться. Покончим с этим, дорогой господин Буврёй, нам 
больше нечего сказать друг другу... Идите к вашему секретарю, к су-
дебным исполнителям, поверенным, адвокатам. Наешьтесь досыта 
вашими бумагами — ведь это и есть ваша любимая пища, а у меня 
от нее несварение желудка. Всего!

Господин Буврёй собрал свои листочки, надел шляпу и вышел, 
хлопнув дверью. Он был разгневан.

По произнесенным этим господином репликам уже легко дога-
даться: он из тех бессовестных богатеев, которым недостаточно 
иметь много денег, — они претендуют еще и на уважение света.

А вот биография нашего героя — Лавареда — требует проясне-
ния некоторых деталей...
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Арман Лаваред родился в Париже от отца-южанина и матери-
бретонки, унаследовав черты обеих кровей: от первой — импуль-
сивную живость, от второй — спокойную рассудительность. Более 
того, он, как парижанин, приобрел и главное достоинство детей 
Лютеции — сметливый и насмешливый ум, который так же трудно 
удивить, как и испугать.

Довольно рано осиротевший, он был выращен дядей Ришаром, 
но тот, оплачивая все уроки и нанятых преподавателей, сам почти 
не занимался воспитанием характера своего юного племянника.

Он, бедняга, уже не на шутку измучился со своим родным сыном  
Жаном Ришаром — кузеном Армана Лавареда. Тот был его полной 
противоположностью во всем. Насколько Арман был вынослив, 
весел и расточителен, настолько Жан — болезнен, печален и скуп.

Жан был немного старше Армана. В 1891 году первому было 
около сорока лет, второму — тридцать пять. Жан перенял дело сво-
его отца, который вел крупные дела и быстро на них разбогател. 
Хилый и с желчным характером, он в конце концов крепко невзлю-
бил Париж, Францию, своих друзей и родителей и уехал в Англию,  
поселившись в Девоншире. Здесь, во Франции, он из-за случайно 
оставшейся неоплаченной отгрузки американского хлопка лишил-
ся прекрасного домика в сельской глуши, отобранного в виде ком-
пенсации. Став мизантропом, он был рад поселиться в краю, где 
никого не знал сам и где никто не знал его.

Все это время Лавареду, отважному, предприимчивому, но лю-
бимцу переменчивой судьбы, непрестанно приходилось «вертеть 
своим горбом», по образному выражению народной поговорки.

В 1870-м, еще мальчуганом, он завербовался в нерегулярные 
войска, участвовал в боях армии Луары под командованием гене-
рала Шанзи, и это было его боевым крещением.

Потом он вернулся к учебе, попытал счастья в медицине и быст-
ро пресытился таким близким зрелищем препарирования страда-
ний человеческих. Тогда его одолел зов моря — он немного плавал, 
немного строил. Но, едва успев получить представление о практиче-
ской механике, потерял к ней интерес и тут же нашел другой конек. 

Он вернулся в Париж, уехал военным корреспондентом на Рус-
ско-турецкую войну, участвовал в боях, видел Плевну, быстро объ-
ездил Азию и, возвратившись, поверил, что совершил свой «путь 
в Дамаск»1. Из него вышел великолепный репортер. «Великий мон-

1 Аллюзия на историю уверования апостола Павла; зд. — события, после ко-
торых человек круто меняет свой жизненный путь и предназначение.
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сеньор Кругосвет» отмечал его присутствие и в Тунисе, и в Египте, 
в Сербии и России, в Испании и т. д., во всех странах, куда направ-
ляет своих представителей парижская пресса. Живой ум, решитель-
ная находчивость, крепкое здоровье, как и законченное образова-
ние, давшее ему поверхностные представления о большинстве со-
временных веяний, сделали из Лавареда журналиста.

Вот в таком положении мы его и находим в начале этой гла-
вы — во время весьма горьких пререканий с его хозяином, госпо-
дином Буврёем.

Мы достаточно обрисовали его характер, чтобы легко понять: 
тратя без счета, ничуть не заботясь о завтрашнем дне и при этом 
храня в душе чрезмерную любовь к независимости, Лаваред не был 
богат. Хотя и много зарабатывая, он не откладывал денег, живя на 
широкую ногу, одним днем.

И все же разговор с господином Буврёем заставил его призаду-
маться.

— Эта гадина, — размышлял он не без оснований, — прикажет 
лишить меня жалованья в газете. Велит описать и продать мою ме-
бель. Это уж наверняка, и придется сваливать отсюда в течение су-
ток. Ну и ладно, а на сегодня еще сохраним присутствие духа. 
Всегда будет чем на хлеб заработать.

И вправду, в тот день он заснул сном праведного судьи перед 
процессом, и разбудила его лишь на следующее утро его почтенная 
консьержка, состоявшая с ним в большой дружбе.

— Господин Арман, вам письмо. Его принес клерк от нотариу-
са; он не знал в точности, где вы живете, вот и пришлось ему еще 
вчера побегать за вами — то в газету, то в ресторан, уж не знаю, куда 
еще. Было уж совсем поздно, когда он заявился сюда и очень сове-
товал мне отдать вам письмецо до наступления утра.

— Благодарю, добрейшая мадам Дюбуа, но уверены ли вы, что 
это был клерк от нотариуса?

— Хо! Да он сам так сказал.
— Хе! Боюсь, однако, как бы это не был клерк от судебного ис-

полнителя... Буврёй, видать, приступил к военным действиям.
Лаваред был до того беззаботен, что даже не сразу распечатал 

письмо. Пролистал утренние газеты, умылся и побрился. Вышел 
позавтракать и только на улице решил его раскрыть.

Это была повестка.
Мэтр Панабер просто приглашал его «срочно зайти по интере-

сующему его делу» в его контору на улице Шатодэн: обычная фор-
мулировка, ни о чем не говорящая.
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Не зная, чем занять себя в это время, Арман после завтрака на-
правился к нотариусу. Встреча была назначена на два часа.

По пути он заметил, что рядом с ним по тротуару шествует се-
мейство англичан.

Вот уж сомневаться не приходилось — это были истые англича-
не. Мужчина, лет пятидесяти, был классически сух, со знамениты-
ми британскими бакенбардами, в клетчатом костюме и длинном 
дорожном пальто, по которому мы сразу узнаем, кто наши соседи 
в долгом пути. Старая дама — мать или гувернантка, — в некраси-
вой круглой шляпке с зеленой вуалеткой и длинном непромокаемом  
плаще, шла рядом с молодой девицей. Зато та была свежа и прелест-
на, бледно-розовощека, какими умеют выглядеть англосаксонские 
женщины, оказываясь в окружении того, что называется «ни рыба 
ни мясо».

Лаваред машинально осмотрел ее.
В ста шагах от них, на перекрестке улицы Шатодэн с предместь-

ем Монмартр, столкнулись три экипажа, выезжавшие с разных сто-
рон. Юная англичанка счастливо увернулась от двух, но не заме-
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тила третьего и уже рисковала быть раздавленной, когда устремив-
шийся вперед Лаваред вдруг схватил лошадь прямо за ноздри.

Кучер выругался, конь заржал, прохожие разом закричали, но 
юная особа ничуть не испугалась.

Разве что чуть побледнев, она казалась спокойной и, протянув 
Арману руку, поблагодарила его крепким shake hand1 — на англий-
ский манер.

— Ничего страшного, мадемуазель. Все будет в порядке.
Тут подоспели отец с гувернанткой, и плечу Лавареда пришлось 

пережить троекратное похлопывание.
— Да что вы, — отвечал он с абсолютно непритворной искрен-

ностью, — это только кажется, будто я спас вам жизнь... Ведь у вас 
еще оставалась секунда увернуться: поверьте мне, лошади наших 
фиакров очень тихие.

— Да разве вы, по крайней мере, не оказали мне большую услу-
гу, ведь так, отец? Не так ли, мистрис Грифф?

— Несомненно, — подали голос оба сразу.
— И я вправе выразить вам признательность. Я ведь и правда 

не привыкла бродить по вашим парижским улочкам и всегда поба-
иваюсь, особенно если заблужусь.

— Позвольте вам подсказать? — любезно спросил Лаваред.
Тут вмешался отец, достав из портфеля письмо:
— Нам нужно к нотариусу.
— О, так и я туда же.
— Мы этого нотариуса не знаем.
— Черт побери, как и я.
— Он живет на улице Шатодэн.
— И мой там же.
— Мэтр Панабер.
— Да, так его и зовут.
— Забавное совпадение.
— Но пророческое. Позвольте же, я провожу вас.
Они направились к нотариусу, приготовив свои повестки, и во-

шли в его кабинет все, кроме гувернантки, оставшейся ждать в кон-
торе.

«Так это по одному и тому же делу», — одновременно подума-
ли Лаваред и англичанин.

Совпадение действительно казалось странным: люди, вовсе не 
знакомые друг с другом, были вызваны к министерскому чиновни-

1 Рукопожатие (англ.).
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ку, имени которого никто из них не знал еще накануне и даже ны-
нешним утром.

Приветствие, знакомство — все прошло без проволочек. Мэтр 
Панабер — нотариус, не привыкший терять время. Он сразу пере-
шел к делу:

— Господин Лаваред, сэр Марлитон, мисс Оретта, имею честь 
с сожалением сообщить вам о кончине одного из наилучших моих 
клиентов, владельца замка в Марсонэ на Золотом Берегу, двух до-
мов, расположенных в Париже, на улице Обер и на бульваре Маль-
зерб, и, наконец, поместья Баслетт-кастл в Девоншире. Я имею 
в виду господина Жана Ришара.

— Мой кузен! — вскричал Лаваред.
— Мой сосед! — откликнулся и англичанин.
Оба переглянулись, совершенно озадаченные, еще без малейше-

го недоверия. Они просто были ошеломлены.
Нотариус бесстрастно продолжал:
— Согласно волеизъявлению покойного, я вызвал вас сюда, что-

бы ознакомить с его завещанием, собственноручно им же и на-
писанным, и надлежащим образом зарегистрированным и подпи-
санным.

Он быстро перечислил все законотворческие формулировки 
и немного помедленнее забубнил:

— «Включая дома и владения вышеперечисленные, ценные бу-
маги, акции и облигации, как и наличность, размещенную у мое-
го нотариуса, мое состояние приближается к четырем миллионам. 
Поскольку у меня нет ни брата, ни жены, ни ребенка, ни прямых 
предков и потомков, мой единственный наследник — это мой ку-
зен Арман Лаваред...»

— Что, что такое? — перебил Арман.
— Слушайте же, — отозвался нотариус. — «Но я отдам состоя-

ние своему единственному наследнику лишь при одном категори-
ческом условии. Этот мальчик не знает цены деньгам; он расточит 
все мое богатство, пустит по ветру, как это уже случилось во время 
нашей совместной увеселительной поездки в Булонь-сюр-Мер; она 
обошлась ему в две тысячи франков, тогда как я потратил всего сто 
шестьдесят четыре франка и восемьдесят пять сантимов.

Итак, пусть Лаваред уезжает из Парижа, имея в кармане всего 
лишь пять су, подобно Вечному жиду, и, также как этот прослав-
ленный еврей, совершит кругосветное путешествие, не имея ника-
кой иной суммы в своем распоряжении. Так он поневоле научится 
быть экономным. Даю ему ровно год, день в день, чтобы выполнить  
это непременное соглашение.



Завещание
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Разумеется, за ним необходим будет присмотр; и в сопровожда-
ющие лица ему я назначаю человека, у которого будет личный 
и значительный повод для таковой миссии. Это мой сосед из Бас-
летт-кастл, сэр Марлитон, именно он-то и станет моим единствен-
ным наследником вместо Армана Лавареда в том случае, если по-
следний не выполнит в точности предписанного условия...»

— Как! Я?.. — выдохнул англичанин. — Но я едва был знаком 
с этаким оригиналом, и мы с ним то и дело судились.

— «Сэр Марлитон,  — невозмутимо продолжал мэтр Пана-
бер,  — человек, весьма подкованный по части собственных прав. 
Когда на меня находила тоска, я вступал с ним в спор, иногда на-
счет стены, отделявшей его парк от моего, но принадлежавшей нам 
обоим, а то о речушке, разделявшей наши владения, а бывало, и об 
урожае с деревьев, окаймлявших наши поместья. Это вносило весе-
лую нотку в жизнь, которая мне давно набила оскомину.

Следовательно, сэр Марлитон, которому я дарую условные пра-
ва на мое состояние, будет знать, как извлечь из него доход. Разуме-
ется, он теряет все права на мое наследство, если совершит преда-
тельские действия в отношении бедняги Лавареда. Он должен 
просто честно проследить за ним.

Но признаюсь, что предвкушаю заранее, притом не без некото-
рого лукавого удовольствия, что мой бедный транжира-кузен не-
избежно лишится наследства».

Ирония заключительной фразы ничуть не развеселила произно-
сившего текст. Но на слушавших она подействовала по-разному.

Лаваред улыбался. Возможно, улыбка была принужденной  — 
но разобрать, кто к чему и кого тут принудил, было невозможно. 
Сэр Марлитон сохранял такое спокойствие, словно сидел перед кус-
ком ростбифа. Явно взволнована была лишь мисс Оретта. Сперва 
она покраснела, потом побледнела и переводила взор с одного из 
мужчин, собравшихся охотиться за дичью ценой в четыре миллио-
на, на другого. Она и прервала молчание.

— Отец, — молвила она, — не станете же вы грабить молодо-
го человека, который не враг вам и к тому же только что спас мне 
жизнь.

— Дочь моя,  — отвечал тот,  — дело есть дело; было бы не-
практичным потерять такое богатство. Ибо ведь невозможно не 
только совершить кругосветное путешествие, но даже из Парижа 
выехать в Лондон с двадцатью пятью фартингами, то есть пятой 
 частью шиллинга... Good business!1

1 Хорош бизнес! (англ.)



— Так вы не собираетесь отказываться?
Тут вмешался нотариус.
— Мадемуазель, — сказал он, — ваш отец вправе отказаться от 

принятия касающегося его необходимого условия, без соблюдения 
которого господин Лаваред не сможет вступить в обладание наслед-
ством. Право вступления тут обставлено оговорками, притом точ-
но указанными. И только если он не откажется...

— Да вы шутите! — вскричал Арман. — Как! Вот с неба падают 
миллионы, и вы полагаете, я пальцем не пошевелю, чтобы они до-
стались мне?.. Во-первых, то, чего требует мой кузен, дело не такое 
уж трудное. Когда от площади Бастилии до площади Мадлен доби-
раешься вовсе без гроша, почему не отправиться в Америку, в Ки-
тай, да к самому дьяволу, имея пять су.

— Вон что,  — сказал англичанин,  — вы готовы попытаться! 
Я богат. Моя чековая книжка всегда при мне, я не спущу с вас глаз, 
и не пройдет и двух дней, как мы увидим, что я выиграл партию.

— Итак, я принимаю вызов на дуэль, — кивнул Лаваред. По-
том он повернулся к нотариусу. — Есть у вас в конторе расписание 
поездов?

— Да вот оно.
Лаваред посмотрел его.
— Завтра, 26 марта 1891 года, в девять утра, поезд на Бордо с пе-

ресадкой в Пойяке, оттуда отплывает в Америку трансатлантиче-
ский лайнер... Сэр Марлитон, завтра утром я жду вас на Орлеанском  
вокзале, — заключил он с несносным самодовольством.

Оба соперника не преминули крайне вежливо раскланяться на 
прощание, пока нотариус собирал в конверт бумаги Ришара, а мисс 
Оретта с улыбкой взирала на самоуверенного молодого человека. 
Тот обратился к мэтру Панаберу:

— Я должен вернуться в вашу контору 25 марта 1892 года, до 
закрытия бюро.

— Значит, тогда и увидимся.
— Великолепно! Я буду.
И вышел как ни в чем не бывало.
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Глава II
ИГРА В ПРЯТКИ

Выйдя от нотариуса, Лаваред раскурил сигару и с полчаса про-
гуливался, размышляя о том, что его ждет. Впрочем, самая первая 
мысль уже пришлась ему по душе: это приключение, поистине по-
ездка за золотым руном, отвечало его авантюрному характеру.

Он не сомневался в успешном завершении. Только, поразмыс-
лив, согласился: впереди бесчисленное множество трудностей.

Вдруг, как раз когда он выходил к площади Мадлен, улыбка оза-
рила его хмурое лицо. Он что-то придумал. Но что? Он повернул 
назад и пошел на работу, в редакцию бульварной газеты «Париж-
ское эхо». И уже там в номер на завтрашнее утро описал для разде-
ла хроники, употребляя не подлинные имена, а полунамекающие 
псевдонимы, всю историю с завещанием.

Потом он подошел к кассе, где его ждала первая неприятность, 
впрочем особенно его не удивившая. Секретарь, повинуясь прика-
зу Буврёя, не выдал ему зарплату.

— Ладно, — пробормотал он, — это еще только начало.
Он отправился домой. Там консьержка мадам Дюбуа сообщила 

ему, что приходил еще и судебный исполнитель — описать мебель 
по распоряжению Буврёя.

— А мне что с того? — спросил он весело. — Завтра я отправ-
ляюсь в иной мир.
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— Ах боже мой! — Мадам Дюбуа всплеснула руками. — Да уж 
не хотите ли вы свести счеты с жизнью, милый господин Арман?.. 
Беда с деньгами — это ведь не смертельно.

— Успокойтесь, — сказал он со смехом. — Иной мир, в кото-
рый я еду, — это Америка. Я отправляюсь туда за наследством од-
ного родственника — четырежды миллионера.

— Как вы меня напугали!
Лаваред узнал что хотел. Он взял экипаж и велел как можно 

скорее отвезти его к билетным кассам Орлеанского вокзала. Там он 
был знаком с одним из младших сотрудников, которому иногда 
доставал билеты в театр. Пробыв у него пару минут, он отправился 
внимательно осмотреть перрон, с которого отправлялись поезда; на 
нем в беспорядке валялись тюки, ящики, корзины и тому подобное. 

Явно удовлетворенный визитом, он вернулся к кассам и напи-
сал документ на отправку посылки, поначалу удививший служаще-
го и вызвавший улыбку у стоявшего рядом начальника.

— Что ж, в Панаму? — спросил служащий.
— Да, в Панаму, — ответил Лаваред, — на всех парах. Посылка 

должна быть послана завтра утром поскорее, чтобы успеть на поч-
товое судно Общества агентов-экспедиторов.

Для пущей уверенности он вернулся на перрон, попросил у слу-
жителя кисть и ведро черной краски и крупными буквами нанес на 
огромный деревянный ящик лишь одно слово: «Панама». Ящик по 
форме напоминал рояль. На его продолговатой и широкой поверх-
ности уже были надписи, которые он стер, убрав тем самым другие 
штампы об отбытии и прибытии... Затем он сунул служащим чае-
вые, благодаря за помощь, и сердечно пожал руку младшему биле-
теру, который все никак не мог перестать хохотать.

— Как шутка, — все повторял он, — это неплохо придумано. 
Но по крайней мере вы гарантируете мне, что компания не поне-
сет никакого ущерба?

— Ручаюсь за все. А выиграв пари, обещаю накормить вас вкус-
ным обедом, а после предоставить ложу в Опере.

Он прыгнул в фиакр и снова вышел на бульварах. Послеполу-
денные часы были потрачены не зря. Он заглянул в кошелек: там 
еще оставалось несколько луидоров. Их следовало потратить или в 
этот же вечер, или ночью. Это было нетрудно: пригласить несколь-
ких приятелей, вот и обильный обед, орошенный добрыми винами, 
радостная вечеринка, проведенная в удовольствиях, изысканный 
ужин с шампанским — ну, денег и нет. Так он и сделал — и к утру 
в карманах у него оставалась лишь одна монетка в два франка...
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— Этого-то мне и надо!.. Еще тридцать пять су на фиакр... 
и останется пять су на кругосветное путешествие.

Вот так и получилось, что, когда Лаваред в восемь часов утра 
приехал на Орлеанский вокзал, у него в кармане было только два-
дцать пять сантимов, как и распорядился завещатель.

Но он и вправду не спал всю ночь.
«Да ладно, — подумал он, — будет время отоспаться в дороге».
И вскоре исчез где-то у билетных касс.
Через некоторое время среди пассажиров экспресса можно бы-

ло заметить неких лиц, уже знакомых нам.
Прежде всего это был блистательный господин Буврёй; его 

провожала до самого вокзала дочь Пенелопа со своей неизменной 
гувернанткой.

Взглянем мельком на мадемуазель Пенелопу. Решительно, Лава-
ред не заслуживает упреков в том, что не пожелал соединить свою 
судьбу с судьбой этой юной леди. Слишком высокорослая, чтоб 
показаться изящной; скорее костлявая, нежели худая; желчный цвет 
лица и высокомерное и самодовольное выражение — то, что народ, 
не привыкший выбирать слова, именует «ходить задрав нос», — та-
кова была дочь господина Буврёя. Она слыла богатой, весьма глупо 
хорохорясь по этому поводу, и ее гордость уязвил отказ Лавареда. 
Именно она и посоветовала отцу обречь молодого человека на по-
луголодное существование.

Старый пройдоха внимательно читал только что вышедший но-
мер газеты «Парижское эхо», а в нем — колонку хроники Лаваре-
да. Уже успев узнать самого себя в образе «господина Шардоннере, 
собственника из породы неприручаемых стервятников», он читал 
дальше между строк и наконец протянул газету дочери, чтобы по-
делиться с нею впечатлениями.

— Как!.. — воскликнула она, прочитав. — И сей господин, ме-
ня не пожелавший, унаследует четыре миллиона, если совершит та-
кое путешествие без денег?..

— Сама видишь — сумасшедший; нечего и говорить о нем.
— А еще я надеюсь, что он в этом не преуспеет.
— Не беспокойся: скоро он вернется в Париж, сконфуженный 

и кающийся. И его так урезонят мои пачки гербовых бумаг, что он 
счастлив будет пойти на мировую и принять твою руку.

Пенелопа вздохнула. И без того не слишком привлекательная 
в спокойном состоянии, она становилась совсем некрасивой, когда 
начинала вздыхать.
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— А все ж он очень мил, о чудовище, — прошептала она, под-
няв к небу приторный и млеющий рыбий взгляд.

Как раз в это время грузчики переносили в багажный отсек ящик, 
привлекший всеобщее внимание формой и необычными разме-
рами.

— Гляди-ка,  — сказал Буврёй,  — эта посылка поедет туда же, 
куда и я.

— В Панаму? — спросила Пенелопа.
— Да, видишь, сверху надпись.
— Наверное, пианино, — предположила девушка.
— Видно, какой-то инженер из нижних отсеков хочет скрасить 

свой досуг.
— Береги себя. Не заболей там лихорадкой, папа.
— Не беспокойся. С деньгами можно блюсти превосходную 

гигиену. Да ведь я и не собираюсь же там оставаться надолго. Толь-
ко проинспектировать, как идет строительство, проверить соответ-
ствие расходов и в каком состоянии работы. Там я лишь сделаю на-
броски, а донесение своему синдикату напишу уже на корабле на 
обратной дороге... Двух недель мне за глаза хватит.

— Считая два путешествия  — туда и обратно  — и время по-
быть там, тебя не будет целых шесть недель.

— Самое большее шесть недель. Я телеграфирую тебе дату мое-
го прибытия туда и отъезда обратно.

С этими словами Буврёй устроился в купе первого класса, где 
немедля уселись еще двое пассажиров.

Сэр Марлитон в сопровождении своей дочери мисс Оретты 
и ее гувернантки мистрис Грифф приехали на вокзал в означенный 
час с точностью и скрупулезностью, отличающей жителей Велико-
британии. Оглядываясь по сторонам, они нигде не видели Лаваре-
да. Хотя его, как мы знаем, и не могло быть на платформе для отъ-
езжающих.

— Да не отказался ли он уже от приключения?  — спрашивал 
англичанин.

— Это невозможно, — отвечала мисс Оретта.
Но время уже совсем близилось к отъезду, а Лаваред так и не 

появился.
— Ну и ну! — недовольно сказал сэр Марлитон.
— А ведь ты должен сопровождать его.
— Для этого надо, чтобы он здесь был.
— Но может быть, он проявил осмотрительность и уехал из 

Парижа в Бордо один, раньше тебя.
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